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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo  

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Leong Hong Sai 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer do Instituto para os Assuntos Municipais (IAM), apresento a seguinte resposta à 

interpelação escrita do Sr. Deputado Leong Hong Sai, de 20 de Agosto de 2024, enviada 

a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 956/E727/VII/GPAL/2024, de 5 de 

Setembro de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 9 de Setembro de 

2024: 

1. Antes de realizar os trabalhos de escavação das sapatas, o empreiteiro de obra 

deve adoptar medidas de entivação que correspondam aos requisitos de 

segurança, tendo em conta o ambiente circundante do local da obra, a 

profundidade e dimensão de escavação, entre outros factores, bem como 

incumbir uma entidade terceira de elaborar um projecto de monitorização e 

efectuar periodicamente os respectivos trabalhos, que abranjam assentamento, 

inclinação e nível de água. Em simultâneo, a entidade fiscalizadora da obra deve 

supervisionar todos os trabalhos de construção das sapatas e inspeccionar os 

edifícios e arruamentos nas imediações, de forma a garantir que estes não sejam 

afectados pela obra. 

2. Esta Direcção de Serviços solicitou ao empreiteiro e à entidade fiscalizadora 

para prestarem a maior atenção ao estado do tempo. Caso se verifique qualquer 

anormalidade nos arruamentos e sapatas durante a execução da obra, os 

trabalhos serão imediatamente suspensos e serão investigadas as causas do 

problema e tomadas as medidas correspondentes. 

3. O IAM salientou que, actualmente, inspecciona, pelo menos duas vezes por mês, 

as ruas entregues àquele Instituto. Caso verifique qualquer danificação do 
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pavimento, será realizada a devida reparação, com a maior brevidade possível, 

notificando os serviços competentes, com o intuito de garantir a segurança dos 

peões e condutores. Por outro lado, em cada ano, antes da época das chuvas, o 

IAM reforça o desentupimento dos esgotos e a limpeza dos poços de águas 

pluviais, para manter os esgotos desobstruídos e reduzir a situação de erosão do 

solo causada pelas inundações nas vias públicas. 

 

  O Director dos Serviços 

de Obras Públicas 

Lam Wai Hou 

30 de Setembro de 2024 

  

 


